
Safe Fire

Safety  •  Zasady bezpieczeństwa

ATTENZIONE
• Accertarsi che la sicura sia inserita prima di iniziare 

a maneggiare l‘arma.
• Indirizzate l’arma sempre in una direzione sicura.

UWAGA
• Posługuj się bronią wyłącznie, gdy bezpiecznik jest włączony. 
• Należy stale kontrolować czy lufa jest skierowana 

w bezpiecznym kierunku.

DİKKAT
• Silahı sadece, emniyetli halde iken elinize alın.
• Namlunun her zaman güvenli bir yöne doğrultulmuş 

olmasına dikkat edin.

ВНИМАНИЕ
• Обращайтесь с оружием, только поставив его на 

предохранитель. 
• Всегда следите за тем, чтобы ствол оружия был направлен 

в безопасную сторону.

CAUTION 
• Only handle your gun in its safe condition. 
• Always make sure that the muzzle points in a safe direction.

ACHTUNG
• Hantieren Sie nur mit der Waffe, wenn diese gesichert ist.
• Achten Sie stets darauf, dass die Mündung in eine sichere 

Richtung zeigt. 

ATTENTION
• Ne manipulez l’arme que lorsque la sécurité est enclenchée.
• Assurez-vous que la bouche est orientée dans une direction 

non dangereuse.

ATENCIÓN
• Manipule la pistola sólo cuando esté asegurada.
• Asegúrese de que la boca apunte siempre en una dirección 

segura.



USE ONLY 4.5 mm (.177 CALIBER) AMMUNITION.
Do not use diabolo pellets, darts, lead BBs or other unsuitable 
projectiles. Never shoot used, deformed (1), dirty (2) or defective BBs 
with burr (3) or offset halves (4). Use of unsuitable projectiles will void 
the warranty. We recommend high-quality BBs supplied by UMAREX.
 NUR MUNITION CAL. 4,5 mm (.177) VERWENDEN.
Verwenden Sie keine Diabolos, Federbolzen, Bleirundkugeln oder 
andere ungeeignete Geschosse. Verwenden Sie auf keinen Fall 
gebrauchte, deformierte (1), verschmutzte (2) oder fehlerhafte Kugeln 
wie z.B. mit Grat (3) oder versetzten Hälften (4). Bei Gebrauch 
ungeeigneter Geschosse erlischt die Garantie. Wir empfehlen die 
hochwertigen BBs aus dem Hause UMAREX. 
N’UTILISEZ QUE DES MUNITIONS DE CAL. 4,5 mm (.177).

N’utilisez pas de diabolos, fléchettes, billes rondes en plomb ou d’autres 
projectiles inadaptés. N’utilisez en aucun cas des billes usagées, 
déformées (1), encrassées (2) ou défectueuses, par exemple celles 
présentant des bavures (3) ou des moitiés décalées (4). L’utilisation de 
billes inadaptées annule la garantie. Nous recommandons les BB de 
haute qualité de la société UMAREX.
UTILICE ÚNICAMENTE MUNICIÓN DE CAL. 4,5 mm (.177).

No use diabolos, dardos, bolas redondas de plomo o munición 
inapropiada similar. Nunca utilice proyectiles usados, deformados (1), 
sucios (2) o defectuosos, como por ejemplo, que presenten rebabas (3) o 
mitades desalineadas (4). El uso de proyectiles inadecuados provoca la 
extinción de la garantía. Recomendamos usar BBs de alta calidad de la 
casa UMAREX.
UTILIZZARE SOLO MUNIZIONI CAL. 4,5 mm (.177).

Non utilizzare pallini diabolo, piumini, pallini tondi in piombo o altri 
proiettili non idonei. Non utilizzare mai pallini usati, deformati (1), 
sporchi (2) o difettosi, ad esempio con spigoli vivi (3) oppure con metà 
sfalsate (4). L’uso di proiettili non adatti fa decadere la garanzia. 
Raccomandiamo i BB di alta qualità della ditta UMAREX.

WARNHINWEISE DRUCKLUFT NACH MUNITIONSTYP(EN)
4,5 MM BB: NUR BBS

ИСПОЛЬЗУЙТЕ ТОЛЬКО БОЕПРИПАСЫ КАЛИБРА  4,5 mm (.177).
Не используйте пули Diabolo, ударные пружинные бойки, свинцовые 
круглые пули или подобные непригодные патроны. Категорически 
запрещено использовать пули, бывшие в употреблении, 
деформированные (1), загрязненные (2) или дефектные, например с 
зазубринами (3) или со смещенными половинками (4). При использовании 
непредназначенных патронов гарантия теряет силу. Мы рекомендуем 
использовать качественные патроны ВВ производства UMAREX.
STOSOWAĆ WYŁĄCZNIE AMUNICJĘ KALIBER 4,5 mm (.177).

Nie stosować śrutu Diabolo, lotek strzeleckich, kulek ołowianych ani 
innych nieodpowiednich pocisków. W żadnym wypadku nie stosować 
używanych, zdeformowanych (1), zanieczy-szczonych (2) lub wadliwych 
kul, np. z zadziorami (3) lub o przesuniętych połówkach (4). Użycie 
nieodpowiednich pocisków powoduje wygaśnięcie gwarancji. Zalecamy 
wysokiej jakości pociski marki UMAREX.
SADECE 4,5 mm (.177) KALIBRE MÜHIMMAT KULLANIN.

Diabololar, yaylı sapmalar, yuvarlak kurşun mermileri veya başka uygun 
olmayan mermiler kullanmayın.Kullanılmış, deforme olmuş (1), kirli (2) 
veya örn. çapaklı (3) ya da yarısı ofsetli (4) gibi kusurlu mermiler asla 
kullanmayın. Uygun olmayan mermilerin kullanılması duru-munda 
garanti geçersiz olur. UMAREX firması tarafından üretilen kaliteli BB’leri 
tavsiye ederiz..
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Loading the magazine  •  Ładowanie magazynka
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AIRSOFT - BBS EINFÜLLEN
WARNHINWEISE DRUCKLUFT NACH MUNITIONSTYP(EN)
4,5 MM BB: NUR BBS
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